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Avant-propos

Le présent Manuel de Service concerne les modèles 340 de I'année modèle 1981.
Les schémas (à I'exception de ceux relatifs aux éléments constitutifs du moteur
819 et au ventilateur radial) s'appliquent également aux voitures 1980, depuis le
numéro de châssis CVT: 521116, MT: 523045 (RHD, MT:515354), équipées de la
nouvelle boîte de distribution/boîte des fusibles six-broches.
Le système électrique a été décomposé en circuits séparés 6orrespondant cha-
cun à une fonction déterminée. Chaque circuit est représenté par des schémas,
faciles à interpréter, s'étalant suT deux pages opposées. Voir la légende de ces
schémas aux pages 1A et 18.

Somma¡re

Voorwoord

Dit servicehandboek is voor 340 modellen van het modeljaar 1981. De schema's
(behalve die van B 19 motorcomponenten en van de radiale luchtaanjager) zijn
ook van toepassing voor 1980 auto's vanaf chassisnummer cvrs21116,
MT:523045 (RHD), MT:515354), uitgevoerd met de nieuwe zes-steker verdeeldoos/
zekeri ngenkast.
Het elektrische systeem is onderverdeeld in afzonderlijke circuits waarvan elk
een bepaalde f unctie behandelt. leder circuit is op twee tegenover elkaar liggen-
de pagina's afgebeeld door middel van een gemakkelijk te volgen schema. Hoe
men deze schema's moet gebruiken wordt op de pagina's 1A en 1B uitgelegd.
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Mode d'emploi des schémas

Vous voyez ici comment les divers orga-
nes sont raccordés entre eux.
Vous en voYez également le câblage
intérieur.

Cherchez dans le sommaire l'élément de I'installation
qui vous intéresse.
A supposer que vous voulez examiner le circuit de
démarrage: en consultant le sommaire, vous trouverez
en page 7 "Démarreur,B 14".

Vous voyez ici l'emPlacement des
divers organes de la voiture.

Voici I'aménagement des câbles dans
la voiture et leur points de raccorde-
ment aux organes concernés.

Ceci constitue la référence de I'organe
dans le schéma de câblage page 44.
Ce schéma est complété par le réper-
toire complet des organes avec leur
désignation.

- 

Courant

Tension (pas de courant)

Ceci signifie: connexion n' 48 de la
boîte des fusibles/boîte de distribution
centrale, en passant par la fiche multi-
broche brune D (voir page 2).

Les organes de la boîte des fusibles
sont représentés à l'intérieur du poin-
ti ilé.

Couleur des f ils

SB
W
Gr
R

Or

Gn
BI
L
P
Br

= nolf
= blanc

= gris
- rouge

= OfâhÇê

- jaune

= Veft

= bleu
- lilas
= fOSê

= brun

SB-R
SB.BI
SB-Br
W.SB
W-R
W-Gn
W-BI
W-Br
Gn.Y
BI-R
BI-Y

noir/rouge
noir/bleu
noir/brun
blanc/noir
blanc/rouge
blanc/vert
blanc/bleu
blanc/brun
vert/jaune
bleu/rouge
bleu/jaune

Vous voyez ici quelle broche de la f iche
il faut employer pour un circuit déter-
miné.

,7
F
?

Ceci signifie que le câblage passe par
une f iche multibroche (connecteur).

,\,\ "e2"¿
Gn/Y
Or)

À
à

4
Gn/ Y

Or

¿

Ø

Remarque:
Lorsqu'un f usible dessert plus d'un
fusible, nous l'avons indiqué afin de

faciliter le diagnostic.

Exemple:
Le démarreur ne fonctionne Pas.
Si les feux de recul fonctionnent, la
défectuosité réside soit dans soit après
le fusible.

Si les feux de recul ne fonctionnent pas,
la défectuosité doit se trouver quelque
p_art entre le fusible et la batterie.

En page 2, vous trouverez un répertoire
complet des fusibles et de leur fonc-
tion.

Les lettres rouges facilitent l'identif ica-
tion de ces mêmes organes dans le
schéma sur la page gauche.

Exemple:
lllustration d'une f iche 15 broches consistant en 3 ran.
gées de 5 broc.hes.

Les broches 1 et 2 de la rangée 1 du circuit concerné
sont inutilisées.
Le câblage de la broche 3 est jaune. Les broches 4 et 5
sont inutilisées et ne figurent donc pas.

ll en est de même pour la rangée 2. lci, le câblage de la
broche 5 est rouge.

En ce qui concerne la rangée 3, le câblage de la broche
3 est vert/jaune et celui de la broche 4, orange.
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Démarreur, B 14

de démaÍage est excité

Mf: Shttmolot wôtdt

ché, le

::::::::l'*-'""'""o

zekering nr. 10 (alleen CVT)

CVT: l€ démarieur est solllcilé, lê re.
lals de démarage esl excllé

CVT: Stailnolot wotdt lngeschakeld,
het slailrelais wotdt bekrachtigd

MT: Staûtela¡s

MT: ledémareuresl solllcilé, lerelals MT: le

1A 1A



Gebru iks aanwiizing voor de schema's

Hier ziet u hoe de verschillende compo-
nenten onderling zijn aangesloten en de
inwendige bedrading ervan.

Zoekin de inhoudsopgave het onderdeel van de elektri'
sche installatie op, dat u nodig hebt.
Als u bijvoorbeeld het startcircuit wilt nakijken, dan ver-
wijst de inhoudsopgave u naar ,,Startmotor, B '14", pa-
gina 7.

Hier ziet men de plaatsing van de ver-

schillende componenten in de auto.

Hier ziet men de ligging van de bedra-
ding in de auto en tevens de plaats waar
de bedrading is aangesloten op de be-
tref f ende com ponenten.

Dit is het referentienummer van het
component in het bedradingsschema
op pagina 44, dal is voorzien van een
complete lijst van componentbenamin-
gen.

-StrOOm

Spanning (geen stroom)

Démarrour, B 14

A D

cB

Dit betekent aansluiting nr. 48 van de
verdeeldoos/zekeringenkast, via de
bruine meerpolige steker D (zie pagina
2),

Componenten in de zekeringenkast zijn
binnen dit gestippelde kader getekend.

Bedrading kleuren:

Füslble n' l0 (CVT un¡quðmenl)

o

o

A

De rode letters vergemakkelijken het
opzoeken van dezelfde componenten in
het schema op de linker pagina.

Zekering nr. 10 (alleen CVÐ

SB=
W=
Gr=
R-
Or=
Y=
Gn=
Bl =L=
P-
Br=

zwart
wit
grijs
rood
oranje
geel
groen
blauw
lila
rose
bruin

SB.R
SB-BI
SB-BT
W-SB
W-R
W-Gn
W.BI
W-Br
Gn-Y
BI.R
BI-Y

- zwart/rood
= zwart/blauw
= zwart/bru¡n

= wit/zwart
= wit/rood
= wit/groen
= wit/blauw
= wit/bruin
= groen/geel

= blauw/rood
= blauw/geel

F

É

CVT: le démaÍeur est so¡l¡cllé, le re-
lals de dématrage esl excité

CVÍ: Stailmotot wotdl ¡ngeschakeld,
hel stailrelais wordt bekncht¡gd

MT: le démareur esì sollicité, le relals
do dómarrage est excité

MT:Statlmotor wotdt ¡ngeschakeld,
het stattrelals wotdl bekacht¡gd

MT: le
ché, lê

Mî: Startrelals

Branden de achteruitrijlichten niet, dan
zit de storing ergens tussen de accu en
de zekering.

Een complete lijst van zekeringen met
hun functie vindt men op pagina 2.

est encl6n-

Hier ziet men welke pen van de meerpo-
lige steker wordt gebruikt voor een be-
paald circuit.

¿
Or

?,ø Gn/Y

Or

/,¿
,
F
ø

Hiermede wordt aangeduid, dat de be-
drading via een meerpolige steker (con-
nector) loopt.

))
¿

À

ø

Opmerking:
ln die gevallen, waarbij meerdere cir-
cuits over één zekering aangesloten
zijn, wordt dit vermeld om het vinden
van storingen te vergemakkelijken.

Bijvoorbeeld:
De startmotor werkt niet.
Als de achteruitrijlichten branden, dan
zit de storing in of na de zekering.

Voorbeeld
De tekening geeft een 15-polige steker weer met 3 rijen
van 5 aansluitpunten onder elkaar.

Van de egrste rr7 worden de aansluitpunten 1 en 2 voor
een bepaald circuit niet gebruikt.
De bedrading van aansluitpunt 3 is geel. De aansluit-
punten 4 en 5 worden niet gebruikt en daarom verder
niet vermeld.

Dezelfde stelregel kan men toepassen voor de tweede
rij, waarbij dus de bedrading van aansluitpunt 5 rood is.

Voor de derde rij is de bedrading van aansluitpunt 3
groen/geel en de bedrading van aansluitpunt 4 oranje.

2.O

<"

r"¿
Dt! ¿

G
CVT

D

G

\.r"

D1

A

17
(Lb

r
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Boîte des fusibles/boîte de distribution centrale

fiche multibroche

D
46-60

fusibles

10-1

20-1'l

aÁ

Cr,-0, I

FE
76-90 61-75

Cent rale verdee ldoos/zekeri n gen kast

zekeri ngen

meerpolige stekers

F ED
61-75 46-6076-90

I

G

rìaar lìet dashboard
en de console

naar de achterkant

Functie
Stoelverwarming, achteru itrijlichten, elektri-
sche stationairsproeier en verlichting keuze-
hendelpaneel, CVT
Claxons
Remlichten, klok¡e, radio en kofferruimtever-
lichting
Waarschuwi ngsautomaat
Sigare-aansteker, binnenverlichting en verlich-
ting handschoenenkast
Achterlichten, links; kentekenverlichting
Achterlichten, rechts
(niet in gebruik)
Achterru itverwarming
Schakelaar, kachelventi lator
Ruitewissers en sproeiers, controlelamp lage-
reductie CVT

B tu toA.,-r.

Organes dans la boîte des fusibles

Organe

G

vers le tableau de
bord et la console

vers I'arrière

N Fonction

10 chauffage siège, feux de recul, gicleur électri-
que de ralenti et éclairage grille de vitesse,
CVT
avertisseurs sonores
feux stop, montre, radio et éclairage coffre à
bagages
centrale clignotante
allume-cigares, plafonnier et éclairage boîte à
gants
feux arrière, gauche; éclairage plaque d'imma-
triculation
feux arrière, droite
(non utilisé)
chauffage lunette arrière
contacteur, ventilateur de chauffage
lave/essuie-glace, témoin Petit Rapport, CVT

10-1

20-11

2.4

Cr,-ou

Bru toA.,-ru

naar de motorruimte
en het voorstuk

Componenten in de verdeeldoos/zekeringenkast

Component

relais route/code
(non utilisé)
relais calage de démarrage (voitures à CVT)
relais de contact X

.- l
rt

vers le compartiment
moteur et I'avant

11

12

13
14

oØ
o'

oL) 2.1

2.2
2.3
2.4

O: L,

Relais grootlicht/dimlicht
(niet in gebruik)
Relais startbeveiliging (CVT auto's)
X-contact

. t! fi+ +

Nr

102.1
2.2
2.3
2.4

Fusibles Zekeringen

11

12

13
14

N

1

2

4
5
6
7
I
I

N
1

2
J
4

5
6
7

8

I

Fonction
code droite et antibrouillard arrière
code gauche
route gauche et témoin
route droite
feu parking gauche; éclairage tableau de bord
feu parking droit
clignotants
électrovanne à dépression et régulateur à
dépression, CVT
instruments et témoins au combiné,
moteurs d'essuie-phares (Pays Scandinaves)

Le f usible 18 est de 16 ampères, le fusible 19 est de 25
ampères et tous les autres, de I ampères.

Functie
Dimlicht rechts en mistachterlicht
Dimlicht, links
Grootlicht links en controlelamp
Grootlicht, rechts
Parkeerlicht, links; dashboardverlichting
Parkeerlicht, rechts
Richtingaanwijzers
Koppel i ngsbegrenzer en vacuümregelaar, CVT
Meters en controlelampen op het instrumdnten-
paneel (Nordic¡

Zekering nummer 18 is 16 Amp, nummer 19 is 25 Amp
en alle overige zijn 8 Amp.

15 15
'16

17
18
19
20

16
17
18
19
20

22

e)
G)
¡¿

'9
€)

schéma de câblage boîte des fusibles, voir page 47 Bedradingsschema zekeringenkast, zie pagina 47



Gicleur de ralenti électrique

D

Elektrische stationai rsProeier

A B

Fusible no 10

feux de recul
chauffage siège

Zekering nr. 10

achteru itrijlichten
stoelverwarming

9t 040

Ê29

BI- R

814

Le contact est mis: le solénoïde est excité

Contact aan; spoel van de sproeier wordt bekrachtÌgd

B -l

II

I

I

L

i-
c
o

--l
819

o

o8t- Rc

L I

-J

@

oo
e ()

I

I
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I

L

Dc

33

2.O

29 Bt-R

,w
ì

B

48Y
50W-Gn

10-1

20-11

01

R
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Clapet de purge de la cuve, B 19 Beluchtingsklep vlotterkamer, B 19

A B

F84

c

Br

Le contact est mis: aération par le biais du f iltre à air

Contact aan; beluchting via luchtf ilter

Fusible no 20

moteur d'essuie-glace

Zekering nr.20

ru itewissermotor

Le contact est coupé: aération par l'air extérieur

Contact af; beluchting door buitenlucht

@

R

A
-t

I

9'l
t-

L

I
o'o
oo

0

o

BI

BI

BI

@

o
(,---t ---t c

X

L-

'['{

ffi
Æ&

D92.0
84 Br

38 Bl

l$;

a^-'W

4aY
60 Bl

10-1

20-11

B20

Br

44



30 50

W-Gn

BI-R

c

Y

9'l

A2

g2

Alternateur et témoin courant de charge, B 14

A

D

A
Dynamo en controlelamp laadstroom, B 14

B

E72

E
L

SB-R 814

Pas de courant de charge ou courant de charge trop
faible

Geen laadstroom of laadstroom te laag

Fusible no 9

combiné d'instruments

Zekering nr. 9

¡nstru mentenpaneel

L'alternateur charge

Dynamo laadt op

I

TB

L

o

o

o
(JI+

o

o
ÉÉ

0

o
@

t

aî^!9
f
I

I

I

I

L

L

EDc
5

5

2.0
4a
50
52 R

72 sB- R Gn

10-1

20-11

2BI-R
7R

B

1.0

87

Br BI-R
R

R

W'Gn

D9

Y

c13

I
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SB.R
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¿
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+

9

SB
61
D-

BI

D+

D-

DF

Alternateur et témoin courant de charge, B 19

8,.,,
A

Dynamo en controlelamp laadstroom, B 19

B

DE

A
|-_--

30

A7

R

*

Pas de courant de charge ou courant de charge trop
f aible

Geen laadstroom of laadstroom te laag

R

W-Gn

050

SB-R

_-l

Fusible no 9

combiné d'instruments

Zekering nr. 9

¡nstrumentenpaneel

L'alternateur charge

Dynamo laadt op
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)

B1

R

9SB.R

c13

L

6R R

87 tB21

poo

ll"'

R

@

I

L

h*'
l#

t-

D+

OF

-J

o-

a-
819

- S.E.V.: Br, SB, W

a-
819



Démarreur, B 14

A

A cB

D

R

Gn

w-R SB

SB
F

MT: le démarreur est sollicité, le relais
de démarrage est excité

MT:Startmotor wordt ingeschakeld,
het startrelais wordt bekracht¡gd

Fusible no 10 (CVT uniquement)

feux de recul

Zekering nr. 10 (alleen CVT)

achteruitrijlichten

_l

All

I

I

L

cvr Y
PRND

Q,r

0

o

o
G

E

R BI-Y

CVT: le démarreur est sollicité, le re-
lais de démarrage est excité

CVT: Startmotor wordt ingeschakeld,
t het startrelais wordt bekrachtigd

MT: le relais de démarrage est enclen-
ché, le démarreur tourne

MT: Startrelais ingeschakeld, startmo-
tor draait

-_-]

o

o

o

e-l

I

I

L
I

I

I --_t

I

I

L

PRND

GF

77

Startmotor, B 14

D

+

t8

A
31

w-R

BI-Y

G

R

1.0
77W-R

73 SB

.11 Bl-Y

2.0
48Y
50 W- Gn
53 Bt-Y

10-1

20-11

2.6 c27

B'17

BI-Y

R
SB
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Démarreur, B 19

A

W-Gn

B

050
91

o

@

0

0c
15+t

-

D

Gn

Le démarreur est sollicité, le relais de démarrage est
excité

Startmotor wordt ingeschakeld, het startrelais wordt
bekrachtigd

Le relais de démarrage est enclenché, le démarreur
tourne

Startrelais ingeschakeld, startmotor draait

--

0()
o() Dc

II

Startmotor, B 19

BA

+

50 30

I

BI-Y

Gn

R

Br

y¡,6¡ Bl-Y

ü{r
ru

D92.048Y
50 W-Gn
53 Bl-Y

10-1

20-11

3Gn
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Allumage
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Feux parking et éclairage plaque d'immatriculation Parkeerlichten en kentekenverlichting
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(feu parking, avant gauche)
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Feux de position (Suede)
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Dag rij I ichten (Zweden)
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Fusible no 5
(feu parking, gauche)
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(feu parking, droite)
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Feux stop
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Feux de recul
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(MT) le contact est mis; le levier de vitesses est en
position "R"

(MT) contact aan, versnellingshendel in stand ,,R"
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Antibroui I lard arrière
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Éclairage combiné et tableau de bord
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Plafonnier
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Contacteur en position "normale",
une porte ouverte

Schakelaar "normaal" stand, een por-
tier open
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Fusible no 14

éclairage boîte à gants
allume-cigares

Zekering nr. 14

verl i chti n g h a ndschoen en kast
sigare-aansteker
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ouverte
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Schakelaar UlT, een portier open Schaketaar AAN, portieren gesloten

- ---t

I

---l

I

I

I

L___ L___

G

+

+

FED

Binnenverlichting

G

6Br
7GN-Y

68.
7 Gn-Y

soP 2'o

10-1

20-11

1.0

R

F3

Gn

F2F1

Gn-Y

L

I'
I

17

I
1

õ
+

17



l-

Eclairage boîte à gants et coffre à bagages

A D

SB E

Fusible no 12
(éclairage coffre à bagages)
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feux stop

Fusible no 14
(éclairage boîte à gants)

plaf onnier
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(kof f erverlichting)
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Clignotants et clignotants de détresse, B 14

D BA

Richtingaanwijzers en waarschuwingsknipperlichten, B 14
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Fusible no 7
(clignotants)

Fusible no 13
(clignotants de détresse)
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Glignotants et clignotants de détresse, B 19
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Richtingaanwijzers en waarschuwingsknipperlichten, B 19
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Avertisseur sonore
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(L) manette de direction gauche enfoncée
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Essuie-glace, intermittence et retour Ruitewissers, interval en retourslag
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Allume-cigares
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plafonnier
éclairage boîte à gants
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Combiné d'instruments B i4, schéma de câblage (L, DL, GL)
lnstrumentenpaneel B 14, bedradingsschema (L, DL, GL)

Combiné d'instruments B 19, schéma de câblage (DLS, GLS)

lnstrumentenpaneel B 19, bedradingsschema (DLS, GLS)
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Aansluitingen, linker steker

12 Massa
11 Toerentellet
10 Controlelamp veiligheidsgordels
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Connexions, fiche gauche

masse
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Kn i ppe ra u to m a at ve i I i g he i d sg o rd e I s
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Connexions, fiche gauche

12 témoin de température
11 éclairage du combiné
10 transmetteur de température
9 témoin de clignotant gauche
8 témoin de courant de charge
7 témoin de frein à main
6 témoin de starter
5 témoin de pression d'huile
4 témo¡n de liquide de frein
3 jauge de carburant
2 borne positive (par contact de démarr'age et f usible n" 9)'l témoin de carburant

Connexions, f iche droite'

Aansluitingen, linker steker

12 Controlelamp temperatuur
11 lnstrumentenverlichting
10 Temperatuurmeter
9 Controlelamp richtingaanwijzer links
8 Controlelamp laadstrcom
7 Controlelamp handrem
6 Controlelamp choke
5 Controlelampoliedruk
4 Controlelamp remvloe¡stof
3 BrandstoÍmeter
2 PIus (v¡a contactslot en zeker¡ng nr.9)
1 Controlelampbrandstof

Aansluitingen, rechter steker

12 Plus (alleen klokie)
11 Controlelamp lage-reductie
10 Controlelamp Iage-reductie
9 Controlelamp parkeerlicht
8 Controlelamp achterruitverwarming
7 Controlelamp richtingaanw¡¡zet rechts
6 Massa
5 Controlelamp m¡stachterlicht
4 Contrclelamp alarm¡nstallat¡e
3 Controlelamp veiligheidsgordels
2 Controlelamp grootl¡cht
1 Massa

g, 
'K0

12
11
10
I
I
7
6
5
4
3
2
1

transmetteur de température.
témoin de pression d'huile
témoin de courant de charqe
borne positive (montre uniquement)
témoin de clignotant gauche
témoin de chauffage de lunette arrière
témoin d'antibrouillard arrière
témoin de starter

Connexions, fiche droite

12 témoin de liquide de f rein
11 témoin de frein à main
10 jauge de carburant
9 borne positive (par contact de démarrage et fusible n" 9)
I témoin de carburant
7 témoin de détresse
6 témoin de code
5 témoin de feu parking
4 témoin de route
3 masse
2 témoin de clignotant droit
1 éclairage de combiné

. la fonction d'avertissement est inexistante
sur les premières voitures sorties d'usine

Temperatuutmeter*
Controlelamp oliedruk
Co n t ro I el am p I aad s t roo m
Plus (alleen klokje)
Controlelamp r¡chtingaanw¡¡zer links
Controlelam p ach terru itverwa rm i ng
Contro lelam p m istachterl ich t
Controlelamp choke

Aansluitingen, rechter steker

12 Controlelamp remvloeistof
11 Controlelamp handrem'10 BrcndstoÍmeter
9 P/us (via contactslot en zekering nr. 9)
8 Controlelampbrandstol
7 Aontrclelampalaraminstallatie
6 Controlelamp dimlicht
5 Controlelampparkeerlicht
4 Contrclelampgrootlicht
3 Massa
2 Controlelamp richtingaanwijzer rechts
1 Instrumentenverlichting

*Waarschuwingsfunctie niet aanwezig op eerste produkt¡e auto's.

I
I
7
6
5
4
3
2
1

12
11
10
I
I
7
6
5
4
3
2
1

borne positive (montre uniquement)
témoin de Petit Rapport
témoin de Petit Rapport
témoin de feu parking
témoin de chauffage de lunette arrière
témoin de clignotant droit
masse
témoin d'antibroui llard arrière
témoin de détresse
témoin de ceintures de sécurité
témoin de route
masse

transmetteur de temPérature
iauge de carburant
stabi lisateur de tension
clignotant de ceintures de sécurité

T
B
EIB
234

26 26

EI

4

B

B
J

I
I

_)

t-
I

t-
I

L

lz3
t-_-

=r\=\) Pí

)

3t

-:D C:-



Compte-tours, B 19

B
83 75

R

D

Contact mis; moteur en marche

Contact aan; motor loo?t

BA

W-SB
Fusible no 9

moteur d'essuie-phares

Zekering nr. 9

koplampwissermotor

c
D¿891A 050

872

SB-R

RL

s,o

0r '(D

e$
@, (0

83 75

91

t____

Dc

R

27

Toerenteller, B 19

o

817

E61

rpmx 100

2
+

12 11 I

W-SB

D9

W-Gn

6r w-sB
72 SB-ß 48 Y

50 w-Gn

17 w-sB

2.0

10-1

20-11

819

s8

c21

L

Rltw-sB
12Br

9SB.R
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F82

10v

TEMP.

G+
IBE

12 't0 2 1

B-R

872
I

E

Y

R
Br

L

G

17

't6

lndicateur de température et témoin, B 14

D
A

Temperatuurmeter en controlelamp, B 14

B

A
7

91 D¿8

L'indicateur de température dévie

Temperatuurmeter slaat uit

c83

B D50

Fusible no 9

moteur d'essu ie'Phares

Zekering nr. 9

koplampwissermotor

La température du liquide de refroidissement est
trop élevée

Temperatuur van de koelvloeistof is te hoog

83

15 G

o,t
0'3

{'' .{)

ç0

83

g1 D¿8

@ @

EDc

FA2

TEMP

L

TEMP.
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L
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Gn
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50
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89Y

10-1
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32Y
45Gn

'16Gn

17Y
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c17tc20
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o59

I EB
G +

10v

E

I78

SB

Érî

I

R

SB-R

Transmetteur de température et témoin de pression d'huile, B 19

Bw-

-

il

Temperatuurmeter en controlelamp oliedruk, B 19

A B

83

D

D48

30

F82

SB

SB-R

L'indicateur de température dévie

Temperatuurmeter slaat uit

. la fonction d'avertissement est inexistante sur les pre'
mières voitures sorties d'usine

La température du liquide de refroidis- La pression d'huile est trop basse
sement est trop élevée*

Temperatuur van de koelvloeistof is te
hoog*

Oliedruk is te laag

R

Fusible no 9

moteu r d'essu ie-Phares

Zekering nr.20

koplampwissermotor

00
f', (3

0

A 050

15

c
-J

8383
83

EDc

g

,00@@,/A^l9
o¿8D¿8

* Waarschuwingsfunctie niet aanwez¡g op eerste produk'
tie auto's.
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ot

+ G

TANK

,ì---------.-

BEI

321

12 11

Jauge de carburant et témoin

A D w-Gn
83

30

D50

A B
Brandstofmeter en controlelamp

c

R

Fusible no 9

moteur d'essu ie-phares

Zekering nr. 9

koplamPwissermotor

La jauge de carburant dévie, le témoin s'allume

Brandstofmeter slaat uit, controlelamp gaat aan

D¿8B
-l

I

E

I

I

83

$ r,ô

SB-R

c ,'.1lll,;
rB19

L

814 10v

c
W-Br

W-B

G L- P

P

F

Contact mis, la jauge de carburant dévie

Contact aan, brandstof meter slaat uit

e; ,$
83
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I

I

I
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I F72
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lïqr:l814
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11P
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12 W-Br
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2.0

72 SB-R

10-1

20-11 48Y
5'o W-Gn
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sB-R w_Br

,4>
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62

Témoin de starter

c
83 75

R

A D50

30

872

R

orD

Contact mis, tirette de starter tirée

Contact aan, chokeknop u itgetrokken

Controlelamp choke
A B

30

Fusible no g

moteur d'essu ie-phares

Zekering nr. 9

koplampwissermotor

D/.8

I

I

I

J

L

l\lB
814

L
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819
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72 SB-R 48 Y
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10-1

20-11

c11

Or
âSB-R
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or

5 '2

SB-R

t_

L R
SB

E 1=/l

Témoin de pression d'huile, B 14 Controlelamp oliedruk, B 14
A BA W-Gn

Fusible no 9

moteur d'essu ie-phares

R

B 9'l D¿8 Ds0

3

59

Zekering nr. 9
koplampwissermotor

G} KÙ

SB c0
c

La pression d'huile est trop basse

Oliedruk is te laag

@, e
83

@ eK)

c D E

1.0

R

2.0

12 S8

q

48Y
72SB-R 50w-Gn

59 SB

10-1

20-11

B5

SB

D9

W-Gn
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7t,2

-
Témoins de niveau de liquide de frein et de frein à main

E W-Gn

A 83

A
Controlelampen remvloeistofniveau en handrem

BC

D Br
BI

F

c L

SB-Br

BI

Contact mis, frein à main tiré

Contact aan, handrem aangetrokken

(@) (o)

(@) (O) SB-R

814

SB-

BI

Fusible no 9

moteur d'essuie-phares

Zekering nr. 9

koplampwissermotor

Le niveau du liquide de frein est trop bas

Niveau remvloeistof is te laag

0

R

B D¿8 o50

822
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o,m
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(@) (o)
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FED
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67 Bt
72SB-R 48Y

50W-Gn

10-1

20-11
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SB-Br

1.0

D9
W-Gn
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cqtc12
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L
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Témoin de ceintures de sécurité

E
83 75

W-

D

15

SB-R

A B

Controlelamp veiligheidsgordels
c

R

Fusible n" 9

moteur d'essu ie-Phares

Zekering nr. 9

koplampwissermotor

B
30

I

G1 G2

La ceinture de sécurité du conducteur
n'est pas bouclée

Veiligheidsgordel chauffeur niet bevestigd

F
814

R

SB-Bt
D

SB

c

La ceinture de sécurité du passager avant
est inutilisée (celle du conducteur est bou-
clée)

Veiligheidsgordels bijrijder niet gebruikt
(die van de chauffeur wel bevestigd)

Les deux ceintures sont bouclées

Beide ve¡ I ig heidsg ordel s bevestigd
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L

4

SB-BI SB-

819 4
C ,(3,
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L
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Montre et connexions radio

819

Klokje en radio-aansluiting
A BA

B

I

-l
I30

R L R

Fusible no 12

éclairage du coffre à bagages

Zekering nr. 12

kof f e rru i m teve rl i ch t i n g

I

I

L __ _J

BI-Y Br
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Electrovanne à dépression d'embrayage CVT
Vacuümklep CVT koppel ingsbeg renzer

A B c

F
W-Gn

Fusible no I

régulateur à dépression CVT (tachyrelais)

R

B --t

IL 056 Ar3 4t -J
W-Br w o$ò

E
Zekering nr. 8

CVT vacu ü m regel aar (tach o rel ai s)

D
W-Br 0(ù

Y
PRND

c

Levier sélecteur en position "P" (ou "N") Pendant manipulation du bouton de levier sélecteur

Keuzehendet in stand "P" ¡of "N") Tiidens bediening van de keuzehendelknop
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x15

30

2.1

1'l 9

B
G

Gn-Y
E

+ +

F

15R

I

Fonctions d'enclenchement transmission automatique CVT, 1

SB-W

BI W-Gn
H

-1 +15
Fusible no I

Fusible no 20

moteur d'essuie-glace
B 91

30

Zekering nr. I
Y BI-R

W-BI

Zekering nr.20

ruitewissermotor

BI-R

Gn

D

DL.GL SB-W

Schakelfuncties, CVT automatische transmissie, 1

BC

I

I

I

I

I

G

c

R

C), C

0

0C;,
BI

A
R

I

È
(Ð

I

=

I
I

Régime moteur inférieur à 30 + ls 1800 +
50 tr/mn), tachyrelais déclenché

Motortoercntal beneden 30 + 1 rls (1800 +

50 omw./min.) tacþorelais uitgeschakeld

"Kick-down" enclenché (circuit inter-
rompu)

"Kick-down" in gebruik (circuit onderbro-
ken)

Vitesse de croisière
(tachyrelais enclenché)

Kruissnelheid (tachorelais ingeschakeld)

-1 15 -1 +15 -1 t5

e

RR

HGF

BI.R

810

B

Br

G
R

n

Gn-Y
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9Bt87 Bt
61Y
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I10
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G
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15R

Schakelfuncties, CVT automatische transmissie, 2
Fonctions d'enclenchement, transmission automatique CVT, 2

SB-W

BI W-Gn Fusible no I
H -1 +15

30 Fusible no 20

moteur d'essuie-glace

l.t

30 x15

Zekering nr. 8

B

B

('ïü ',fr
L

G Z BI_R

R

R

Zekering nr.20

ruitewissermotor
0Cr

w-Bl

AF
5

ì
C(5

I
D I

I

DL,GL SB-W

Petit Rapport enclenché (freinage sur

moteur)

Lage-reductie ingeschakeld (afrem-

men op motor)

Pédale de frein enfoncée (freinage

normal)

Rempedaat ingedrukt (normaal rem'
men)

Pédale de frein enfoncée (freinage

énergique)

Rempedaat ingedrukt (krachtig rem'
men)
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eo
Qç-1 .15

-1 ]15
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HED
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Chauffage lunette arrière

A DBr
83 75

R Y

91 D48 D60 .t¿.4

F80

E m 814 F

G
W-Gn

m 819

SB

SB-Br

Contact mis et chauffage de lunette arrière déclenché

Contact aan en verwarmde achterruit uitgeschakeld

A c
Achterruitverwarm¡ng

D

c

Fusible no 18

Zekering nr. 18J
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Bestu u rdersstoelverwarm i ng
Chauffage siège conducteur

A

R Y

D68

30 15

Fusible no 10

feux de recul
gicleur de ralenti

Zekering nr. 10

achteruitriilichten
stationairsproeier

Contact mis, température du siège supérieure à 15"C

Contact aan, temperatuur stoel boven 15"C

15

A B

c
83

B

L 73 o(Ð

o,e

ee
@' K)

SB

Br

Br SB

Contact mis, température du siège inférieure à 15"C

Contact aan, temperatuur stoel onder 15"C
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EDc
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30 87
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I

Motoventilateur (ventilateur axial)

A
A B

Venti latormotor (axiale I uchtaanjager)
c

BIF
83

R

I

L_

Y

0r

BI Br

Vitesse deux

Snelheid twee

D¿8

Fusible no 19

Zekering nr. 19

Vitesse trois

Snelheid drie

30

$ 'rc1
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Qi
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B 91 D48 D60

30 X

F85

G

c0r

WE

R
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D

Contact mis, motoventilateur enclen
ché

Contact aan, ventilatormotor inge-
schakeld
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F.'

Motoventilateur (ventilateur radial)

c BI
83

060

F85

0r 0r

W

D

Contact mis, motoventilateur enclen-
ché

Vitesse deux

Contact aan, ventilatormotor inge-
schakeld

Snelheid twee

83

A

Ventilatormotor (radiale luchtaanjage0

BC

X

Fusible no 19
(fusible 25 A dans faisceau du moto-
,,,,,,,,,ri lr,teU f)

Zekering nr. 19
(Zekering 25 Amp in draadboom ventila-
tormotor)

Vitesse trois

Snelheid drie
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Répertoire des organes

Les numéros f igurant à gauche dans la colonne sont les numéros de référence
des organes figurant dans les schémas d'ensemble des pages 44 et 46. Ces
numéros figurent également dans les schémas de câblage des divers circuits,
encadrés de rouge.

Les numéros f igurant à droite de la colonne permettent le repérage des organes
dans les schémas de câblage d'ensemble.

1.0
2.0

2.1
2.2
2.3
2.4

AI
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9

Batterie
Boîte des f usibles/boîte de distribution
centrale
Relais route/code
Barrette de liaison'
Relais de calage de démarrage CVT
Relais de contact X

Lampe droite clignotant
Lampe droite feu parking
Lampe droite route/code
Avertisseur sonore, aigu (sauf L et DL)
Moteur essuie-phare (Pays Scandinaves), droite
Moteur essuie-phare (Pays Scandinaves), gauche
Avertisseur sonore, grave
Lampe gauche route/code
Lampe gauche feu parking

410 Lampe gauche clignotant

81 Lampe, clignotant aile droite
?2 (B 14) Pompe essuie-phare/essuie-glace
82 (B 19) Pompe essuie-glace
83 (B 14) Transmetteur de température

d'éau/thermocontacteu r
83 (B 19) Transmetteur de température d'eau84 Gicleur électrique de ralenti
85 Transmetteur de pression d'huile
BO Valve 4 voies, CVT
87 (B 14) Alternateur et régulateur de tension
B7 (B 19) Alternateur
B8 Allumeur
Bg Témoin flotteur liquide de frein
810 Régulateur à dépression CVT

(avec tachy relais)
811 Contacteur haute pression maître-cylindre CVT
B12 Bobine
813 Valve 3 voies (Suède 1980)
814 Electrovanne à dépression d'embrayage CVT
815 Moteur essuie-glace
816 Lampe, clignotant aile gauche
817 Démarreur
818 Résistance additionelle (B 19)
819 Pompe lave-phares (B 19)
820 Clapet de purge du carburateur (B 19)
821 Régulateur de tension (B 19

D1 Contacteur éclairage boîte à gants
D2 Lampe boîte à gants
D3 Lampe commande chauffage
D4 Lampe éclairage allume-cigares
D5 Allume-cigares
D6 Radio (supplément)
D7 Lampe contacteur de ventilateur
D8 Contacteur ventilateur de chauffage
D9 Contact de démarrage
D10 Contacteur lave/essuie-glace
D11 Starter
D12 Contacteur avertisseur sonore
D13 Contacteur clignotants
D14 Contacteur d'éclairage
D15 Lampe contacteur d'éclairage
D16 Contacteur chauffage lunette arrière
D17 Contacteur antibrouillard arrière

E1 Ventilateur de chauffage
E2 Résistances de ventilateur
E3 Relais d'intermittence, essuie-glace
E4 Contacteur kick-down, CVT
E5 Contacteur feux stop
EO Centraleclignotante
E7 Relais contacteur de ventilateur

F1 Contacteur de feuillure, droite
F2 Contacteur de feuillure, gauche
FO Lampe plafonnier

1b

211

4t
4g
4h
4i

2a
2a
2a
3b
3a
7a
7b
8a
8a
9a

2d
3d
3d

4d
4d
4d
5d
5g
6b
4b
6c
6e

6g
7e
7g
7c
7d
8g
9d
4c
7t
3d
7e
2c

7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
8i
8¡
8i
8i
6i
7i
8i
7i
7i
8i
6i
7i'

3m
3m
5m
5m
5m
5n
5m
5m
6m
6m
7m
7o
7m
8m
9m
9m
9m

5g
5h
6h
6h
7h
9g
5h

1m
9m
5o

3o
3n
3n
4n
5o
5n
5o
6o
6o

4n

29
29
2g
3g
3g

5r

5r
7g
8g
8g
9g
9g
2p
4p
5p
8p
2p
8p

o
o

G1
G2
G2
G3
G4
G5
G6
G7
G8
G9

H1
H2
H3
H4
H5
H6

H7

Contacteur siège passager avant
(CVT) Lampe et contacteur grille sélecteur
(MT) Contacteur feux de recul
Contacteur position petit rapport CVT
Contact ceinture passager
Contacteur clignotants de détresse
Contacteur frein à main
Contact ceinture conducteur
Elément chauffant siège et thermostat
Contacteur cylindre à dépression
d'embrayage CVT

Lampe clignotant, arrière droite
Lampe feu arrière/feu stop, dro¡te
Feu arrière, droite
Lampe antibrouillard arrière, droite
Lampe feu de recul, droite
Lampe éclairage plaque d'immatriculation
(droite)
Lampe éclairage plaque d'immatriculation
(gauche)
Lampe feu de recul, gauche
Lampe antibrouillard arrière, gauche
Lampe feu arrière, gauche
Lampe feu arrière/feu code, gauche
Lampe clignotant, arrière gauche
Lampe éclairage coff re à bagages
Flotteur
Chauffage lunette arrière gauche
Gontacteur éclairage coffre à bagages
Vérin hayon arr¡ère, gauche
Vérin hayon arrière, droite

c1
c2
c3
c4
c5
c6
c7
c8
c9
cl0
c11
c12
c13
c14
cl5
cl6
c17
c18
c19
c20
c2'l
c22

Témoin clignotant droit
Témoin lunette arrière chauffante
Témoin feu parking
Témoin Petit Rapport, CVT
Témoin antibrouillard arrière
Témoin route
Témoin ceintures de sécurité
Témoin détresse
Témoin liquide de frein
Témoin pression d'huile
Témoin starter
Témoin frein à main
Témoin courant de charge
Témoin clignotant gauche
Lampes pour éclairage combiné
Témoin carburant
Témoin température d'eau
Montre
Jauge de carburant
Thermomètre d'eau
Compte.tours (B 19)
Témoin code (B 19)

H8
H9
H10
H11
H12
H13
H14
H15
H16
H17
H18
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Schéma de câblage d'ensemble L, DL et GL (B 14)

Samengesteld bedradingsschema L, DL, en GL (B 14)
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Componenten lijst

De nummers aan de linkerziide van de kolom zijn de referentienummers van de
componenten, die in de samengestelde schema's op de pagina's 44 en 46 terug
te vinden zijn. Deze nummers komen eveneens voor in de bedradingsschema's
voor de afzonderlijke circuits binnen de rode rasters.

De nummers aan de rechterzijde van de kolom zijn voor het lokaliseren van
componenten in de samengestelde bedradingsschema's.

1.0
2.0
2.1

Accu
V e rdee I d oo s /zeke r i n g e n kg st
G rootl ¡ ch t-/d ¡ m I ichtrel ai s

2.2 Verb¡ndingsbrug
2.3 StartbeveiligingsrelaisCVT
2.4 X-contact rcla¡s
A1 Rechtet lamp richtinglicht
A2 Rechter lamp parkeerlicht
A3 Rechter lamp grootlicht/dimlicht
A4 Hoge-toonclaxon (niet L, DL)
AS Koplampwissermotor (Nordic) rechts
A6 Koplampwissermotor (Nordic) links
A7 Lage-toonclaxon
A8 Linker lamp grootlicht/d¡mlicht
Ag Linker lamp parkeerlicht
A1O Linker lamp richtinglicht

Lamp, rechter spatbord richti ngl icht
(B 1 4) Koplanpwisser-lruitewisserpomp
(B 19) Ruitew¡sserpomp
(B 14) Watertemperatuurgever/schakelaar
(B 1 9) Watertem peratuutgever
Elekt ri sch e stat¡ona¡ rcproeier
Oliedrukgever
Vier-wegklep CVT
(B 14) Dynamo en spanningsregelaar
(B 19) Dynamo
Stroomverdeler
V I ot te r re mv I oe ¡ stof co n t ro I e

810 Cyf vacuümregelaar (met tachorelais)
811 Hoge-drukschakelaar hoofdremcilinder CVT
B'|.2 Bobine
913 Drie-wegklep (Zweden 1980)
814 Vacuü mklep koppelingsbegrenzer CVT
815 Æuifewlssermotor
816 Lamp, l¡nker spatbord richtinglicht
817 Startmotor
818 Voorschakelweerstand (B 19)
819 Koplampw¡sserpomp (B 19)
820 Beluchtingsklep carburcteur (B 19)
821 Spanningsregelaar (B 19)

c1
c2
c3
c4
c5
c6
c7
c8
c9
cl0
c11
c12
c13
c14
c15
c16
c17
c18
c19
c20
c21
c22

D1 Schakelaar handschoenenkastverlichting
D2 Lamp handschoenenkast
D3 Lamp bediening verwarm¡ng
D4 Lamp sigare'aanstekerverlichting
DS S¡garc-aansteker
D6 Radio (extra)
D7 Lamp ventilatorschakelaar
D8 Schakelaarkachelventilator
Dg Contactschakelaat
010 Rultewis serlwas sch a kelaa r
D11 Choke
D12 Schakelaar claxon
D13 Schakelaa r ri ch t i ng a a nw ¡izers
D14 Verl ichti ng sch akel aar
D15 Lamp Iichtschakelaarverlichting
D16 Schakelaar achterru itverwarm ing
D17 Schakelaar m ¡stachtetlamp

E1 Kachelventilator
E2 Weerstandenventilator
E3 lntervalrelais, rulfewissers
E4 Kick-downschakelaar, CVT
E5 Schakelaar reml¡chten
E6 RAW en alarminstallatie
Ê7 Relais ventilatorschakelaar

F1 Deurschakelaar,rechts
F2 Deurschakelaar,links
F3 Lamp binnenverlichting

G1 Z¡tcontact voorstepassaglerssfoe/
G2 (CVT) Lamp en schakelaar keuzeheÍboompaneel
G2 (MT) Schakelaar achteruitrijlamp
G3 Schakelaar Iage-versnellingsstand CVT
G4 Gordelcontact passagier
G5 Schakelaar waarschuwingslichten
G6 Schakelaar handrem
G7 Gordelcontactbestuurdet
G8 Stoelverwarmingselement en thermostaat
Gg Schakelaar koppelingsbegrenzerCVT

1b
2h
41
4g
4h
4¡
2a
2a
2a
3b
3a
7a
7b
8a
Ba
9a

3m
3m
5m
5m
5m
5n
5m
5m
6m
6m
7m
7o
7m
8m
9m
9m
9m

5g
5h
6h
6h
7h
9g
5h

3o
3n
3n
4n
5o
5n
5o
6o
6o
4n

29
29
29
3g
3g
5r
5r
7g
8g
8g
9g
9g
2p
2p
5p
8p
2p
8p

o
()

0

Q}

B1
B2
B2
B3
B3
B4
B5
B6
87
87
B8
B9

2d
3d
3d
4d
4d
4d
5d
5g
6b
4b
6c
6e
6g
7e
7g
7c
7d
Bg
9d
4c
71
3d
te
2c

7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
7i
8i
8i
8i
8i
6i
7i
8i
7i
7i
Bi
6i
7i

1m
9m
5o

Controlelamp richtingaanwijzer rechts
Controlelam p verwarmde achterru it
Contro lel a m p parkeerl icht
Contro le I a m p Iage-red uctie, CVT
Controlela m p m ¡stach tetl ich t
Controlelam p g rootl icht
Cont rolela m p vei I ig heid sgordel s
Cont rolelam p alarm ¡ n stal lat¡e
Controlel am p remv I oeistof
Controlelamp oliedruk
Controlelamp choke
Controlelamp handrem
Contro lel a m p laadstroom
Controlelamp richtingaanwijzer links
Lampen voot ¡nstrumentenverlichting
Contro lela m p brandstof
Con t ro le I a m p waterte m pe rat u u r
KIokìe
Brandstof meter
Tem perat u u tmeter
Toerentellet (B 19)
Contrclelamp d¡ml¡cht (B 19)

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7
H8
H9
H10
H11
H12
H13
H14
H15
H16
H17
H18

Lamp r¡cht¡ngaanwiizer, rechts achter
Lam p achterl ichtlrem licht, rechts
Lamp achterlicht, rechts
Lamp m ¡stachterl icht, rechts
Lamp achteru itrij I icht, rechts
Lam p kentekenverl ¡ch t i ng (rcchts)
Lam p kentekenverl icht i ng (l i n ks)
Lam p achteru ¡t r¡¡ I ¡cht, I ¡ nks
Lam p m istach terl icht, I i n ks
Lam p achterl i cht, I i n ks
La m p ach terl icht/rem I icht, I i n ks
Lamp r¡chtingaanw¡¡zer, links achter
Lam p kolf erru i m teverl ich ti ng
Vlotter
Achterruitverwarm ing
Sch a ke I aa r kof f e r r u i m tev erl i c h t i ng
IJ it ste! tet achterk leP, I i n ks
tJ itsteller achterklep, rechts

45 46

Schéma de câblage d'ensemble DLS, GLS (B 19)

Samengesteld bedradingsschema DLS, GLS (B 19)
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Schéma de câblage, boîte de distribution/boîte des fusibles

Bed rad i n gsschema, centrale verdee ldoos/zekeri n gen kast

* modèles CVT uniquement

'alleen CVT modellen
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